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Remarque
 
Si l’équipement venait à être modifié de quelque façon que ce 
soit, ou utilisé d’une façon non prévue au moment de la livraison, 
le fournisseur de l’équipement n’acceptera aucune responsabili-
té en cas de blessure sur une personne ou en cas de dommage 
sur votre ’équipement.

Introduction

Merci d’avoir acheté la compteuse et trieuse de pièces Safescan 
1450. Pour une bonne utilisation et maintenance, nous vous 
conseillons de lire attentivement ce manuel d’utilisation.

Cliquez ici pour ouvrir une version imprimable du 
manuel dans la langue sélectionnée.

Version imprimée

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/1450/Manual/Print/Safescan-1450-Print-Manual-FR.pdf
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Précautions de sécurité

-	 Ne pas utiliser de spray inflammable pour nettoyer l’appareil. 
-	 Si l’appareil est exposé à une température froide pendant une 

longue période, il est nécessaire de laisser cet appareil à une 
température ambiante pendant environ deux heures avant de 
l’utiliser.

-	 Veuillez vous assurer qu’aucun corps étranger (pièces autres que 
celles en euros, trombones, agrafes, papier des tubes de pièces) 
ne tombe dans l’appareil car ils pourraient bloquer les pièces 
mécaniques et les capteurs ou même les endommager. 

-	 Le rebord de la trémie comporte une ligne d’avertissement 
(« FULL LINE »). Cette ligne indique que la limite que les pièces 
mises dans la trémie ne doivent pas dépasser sinon cela aura un 
impact sur la performance de l’appareil.

-	 Si l’appareil fait des bruits inhabituels ou se coince pendant le 
processus de comptage, arrêter l’appareil et vérifier si des corps 
étrangers ne s’y trouvent pas.

-	 Veuillez toujours arrêter et éteindre l’appareil avant de le nettoyer 
ou de faire une maintenance afin d’éviter les blessures.

-	 Ne pas retirer le couvercle de l’appareil tant que celui-ci est 
branché sur une prise de courant.

-	 Pour éviter les risques de choc électrique, veuillez ne pas 
toucher au cordon d’alimentation avec les mains mouillées.

-	 Pour éviter les incendies ou les courts-circuits, veuillez débran-
cher l’appareil si vous souhaitez le déplacer.

-	 Pour débrancher l’appareil au secteur, veuillez tirer sur la prise 
mais jamais sur le cordon.
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Contenu du colis

1.	Compteuse de pièces Safescan 1450
2.	Cordon d’alimentation
3.	8 coupelles de pièces
4.	Brosse de nettoyage
5.	Fusible de rechange
6.	Carte de garantie
7.	Guide d’installation rapide
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Get started Product registration & warranty

Scan codeScan code

1450 
Coin Counter & Sorter
Getting started

Safety Precautions

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas 
   precauciones puede provocar cortocircuitos  
  y lesiones graves como quemaduras,   
  descargas eléctricas y peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de   
 alimentación si están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de  
 corriente ni los cables a líquidos o humedad, ni los  
 toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o 
  giratoria cuando el dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo,  
 corbata y otros objetos que sobresalgan mientras  
 utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el  
 dispositivo de la toma de corriente. No tire nunca del  
 cable de alimentación. 

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces  
  précautions peut entraîner des courts- 
   circuits et des blessures graves comme des  
  brûlures, des chocs électriques et  de 
   risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation 
  s’ils sont endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des  
 liquides ou à l’humidité, et ne les touchez jamais avec  
 les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou 
  rotatives lorsque l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs,  
 cravate objets saillants lorsque vous utilisez l’appareil.
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne 
 tirez jamais sur le cordon d’alimentation. 

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di 
   queste precauzioni può causare cortocircuiti  
  e lesioni gravi quali ustioni, scosse elettriche  
  e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione 
 se sono  danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione  
 a liquidi o umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti  
 quando il dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, cravatta e  
 altri oggetti sporgenti durante l’utilizzo del dispositivo.
- Tenere sempre la spina quando si scollega il   
 dispositivo dalla presa di corrente. Non tirare mai il  
 cavo di alimentazione. 

EN WARNING. Failure to follow these   
  precautions can lead to short-circuits and  
  serious injuries such as burns, electrical  
  shocks and fire hazards.
- Never use the device or power cord if they are damaged.
- Never subject the device or power cord to liquids or  
 moisture, or touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts  
 when the device is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other  
 protruding items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device  
 from the power outlet. Never pull the power cord. 

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze 
   voorzorgsmaatregelen kan leiden tot   
  kortsluiting en ernstig letsel zoals   
  brandwonden, elektrische schokken   
  en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als  
 deze beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan 
  vloeistoffen of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen  
 aan wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, stropdassen en andere  
 uitstekende voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u  
 het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel  
 van het apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit  
 aan de voedingskabel. 

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke  
  følges, kan det medføre kortslutninger og 
   alvorlige personskader som f.eks.   
  forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug aldrig enheden eller strømledningerne, hvis de er  
 beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker  
 eller fugt, og berør dem aldrig med våde hænder.
- Rør aldrig ved indre, bevægelige eller roterende dele,  
 når enheden er tændt. 
- Hold altid smykker, langt hår, binde og andre
 fremspringende genstande væk, mens du bruger enheden. 
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af 
  stikkontakten. Træk aldrig i strømledningen. 

SV VARNING! Underlåtenhet att följa dessa 
   försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, 
   brandrisk samt allvarliga skador som   
  brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
- Utsätt aldrig enheten eller nätsladdarna för vätskor  
 eller fukt och vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten  
 är påslagen. 
- Håll alltid smycken, långt hår, slips och andra   
 utstickande föremål borta när du använder enheten. 
- Håll alltid i kontakten när du kopplar bort enheten från  
 eluttaget. Dra aldrig i nätsladden. 

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta  
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin  
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin,  
  sähköiskuihin ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat  
 vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai   
 kosteudelle, äläkä koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin,  
 kun laite on kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, solmio ja muut ulkonevat  
 esineet aina poissa laitteen käytön aikana.
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen 
 pistorasiasta. Älä koskaan vedä virtajohdosta. 

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera  
	 	 opreza		može	dovesti	do	kratkih	spojeva	i 
   ozbiljnih ozljeda poput opeklina,   
	 	 električnih	udara	i	opasnosti	od	požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele		
	 ako	su	oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje		
	 tekućinama	ili	vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće		
	 dijelove	kad	je	uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit,
		dugu	kosu,	kravata	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.		
	 Nikada	ne	povlačite	kabel	za	napajanje.	

HU FIGYELEM	Ezen	óvintézkedések	figyelmen		
	 	 kívül	hagyása	rövidzárlathoz	és	súlyos 
			 sérülésekhez,	például	égési	sérülésekhez,		
	 	 áramütéshez	és	tűzveszélyhez	vezethet.
- Soha ne használja a készüléket vagy a tápkábeleket, ha  
 azok sérültek.
- Soha ne tegye ki a készüléket vagy a kábeleket 
 folyadéknak vagy nedvességnek, és ne érintse meg  
	 őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy		
	 forgó	alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A készülék használata közben mindig tartsa távol az
		ékszereket,	a	hosszú	hajat,	a	nyakkendő	és	az			
	 egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a 
  készüléket	a	hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt. 

LV BRĪDINĀJUMS.	Piesardzības	pasākumu		
	 	 neievērošana	var	izraisīt	īssavienojumu	un 
	 	 nopietnas	traumas,	piemēram,	apdegumus,		
	 	 elektriskās	strāvas	triecienus	un	ugunsgrēka		
  iskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma 
  vai	mitruma	ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām		
	 daļām,	kad	ierīce	ir	ieslēgta.	
-	Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus		
	 matus,	kaklasaite	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā		
	 attālumā.
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet  
	 vadu	aiz	kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser 
   Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht,  
 wenn sie beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals  
 Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie  
 mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder   
 rotierende Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Krawatte und 
  andere auskragende Gegenstände während der  
 Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das  
 Gerät aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals  
 am Netzkabel. 

Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V. No information may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way without prior written 
permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. reserves all intellectual and industrial property rights such as any and all of their patent, trademark, design, 
manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2023 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20231

PL OSTRZEŻENIE.	Nieprzestrzeganie	tych	środków	 
	 	 ostrożności	może	prowadzić	do	zwarć	i
			 poważnych	obrażeń,	takich	jak	oparzenia,		
	 	 porażenia	prądem	elektrycznym	i	zagrożenia		
	 	 pożarem.
- Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,  
	 jeśli	są	uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów 
		zasilających	na	działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie		
	 dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	 
 ruchomych	ani	obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do 
  włosów	i	inne	wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia  
	 podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka 
		elektrycznego	zawsze	trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie		
	 ciągnij	za	przewód	zasilający.	

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas   
  precauções pode causar curto-circuitos e 
  graves lesões, como queimaduras, choques  
  elétricos e perigo de incêndio.
- Nunca utilize o dispositivo ou os cabos de alimentação  
	 se	estiverem	danificados.
- Nunca sujeite o dispositivo ou os cabos elétricos a  
 líquidos ou humidade, nem lhes toque com as mãos  
 húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou 
  rotativa quando o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,		
 gravata e outros artigos salientes enquanto utiliza o  
 dispositivo. 
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da 
  tomada elétrica. Nunca puxe pelo cabo de alimentação. 

CZ VAROVÁNÍ.	Nedodržení	těchto	bezpečnostních  
	 	 opatření	může	vést	ke	zkratu	a	vážným		
	 	 zraněním,	jako	jsou	popáleniny,	úrazy			
	 	 elektrickým	proudem	a	k	riziku	vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,		
 pokud jsou poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani		
	 kabely	působení	kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich		
 nedotýkejte mokrýma rukama.
- Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,  
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám		
 šperky, dlouhé vlasy, kravata a jiné volné   
	 doplńky	nedostaly	do	blízkosti	zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy		
	 držte	zástrčku.	Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ.	Αν	δεν	τηρούνται	αυτά	τα 
			 μέτρα	προφύλαξης,	μπορεί	να	προκληθεί		
	 	 βραχυκύκλωμα,	σοβαρές	σωματικές	βλάβες		
	 	 όπως	έγκαυμα,	ηλεκτροπληξία	και	κίνδυνος		
	 	 πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία		
	 και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με	βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή 
		περιστρεφόμενο	εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι		
	 ενεργοποιημένη.	
-	Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,			
	 λαστιχάκια	γραβάτα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο		
	 χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή 
  από	την	πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	

Get to know the Safescan 1450 
and all it can do. Simply download 
the full user manual by scanning 
the QR code with your smart 
device or visiting:
www.safescan.com/1450-manual

The Safescan 1450 comes with an 
extensive three year warranty. To learn 
more about our warranty policy and 
product registration benefits, please
scan the QR code on the right or visit:
www.safescan.com/warranty

Thank you for your purchase! Your Safescan 1450 has arrived and is ready to get to work. Simply turn 
the page and follow the instructions to get started. For more detailed information about the device and its 
features, please download and consult the full manual.
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Pièces de l’appareil

Avant

Arrière

1. 	 Trémie à pièces 
2.	 Panneau de 

commande et 
écran LCD

3.	 Poignées de 
déblocage de la 
trémie à pièces 
(ne pas utiliser 
pour soulever 
l’appareil !)

4.	 Coupelles à 
pièces

5.	 Zone disponible 
pour soulever 
l’appareil

6.	 Verrou de 
sécurité

7.	 Interrupteur
8.	 Connecteur 

secteur
9.	 Fusible
10.	Étiquette du 

produit  
11.	Connecteur du 

port d’impres-
sion (RJ-10)
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PCS0
000

WAIT

Mettre en route votre appareil

1.	Raccordez le cordon d’alimentation au port d’alimentation à 
l’arrière du 1450. Branchez le cordon d’alimentation à une prise 
de courant (CA 220~240 V).

2.	Mettez la compteuse de pièces en route en actionnant 
l’interrupteur situé à l’arrière.

3.	La compteuse effectue un test automatique. L’affichage indique 
‘WAIT’.

4.	Quand l’affichage indique 0 pcs / 0.00, l’appareil est alors prêt  
à compter des pièces.
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Panneau de commande

START SETTINGS

REPORT

CLEAR

PRINT+

-

4 7 83 5 61 2 4 5 6 7 8321

N° Touche Menu de 
comptage

Mode réglages Menu des 
rapports

1. [START] Commencer 
/ arrêter le 
comptage

Quitter le menu des 
paramètres

Quitter le 
menu des 
rapports

2. [SET-
TINGS]

Ouvrir le 
menu des 
paramé-
trages

Basculer entre les ré-
glages des lots et les 
réglages de l'heure 
et la date

Ouvrir le 
menu des 
paramé-
trages

3. [RE-
PORT]

Ouvrir le 
menu des 
rapports

Ouvrir le menu des 
rapports

Basculer 
entre le 
résultat du 
comptage 
par déno-
mination en 
commençant 
par 0,01 €

4. [+] Activer/dé-
sactiver le 
comptage 
par lots

Appuyer une fois : 
Augmenter la va-
leur de 1. Appuyer 
et garder le bouton 
appuyé : Augmenter 
la valeur par étapes 
de 10

s.o.
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Détails de l’écran

1.	Nombre total de pièces comptées
2.	Valeur totale des pièces comptées
3.	Fonction lots activée
4.	Fonction rapport activée

BAT ON

PCS80
3880

REPORT

1

2

4 3

N° Touche Menu de 
comptage

Mode réglages Menu des 
rapports

5. [-] s.o. Diminuer la valeur de 
1. Appuyer et garder 
le bouton appuyé : 
diminuer la valeur 
par étapes de 10

s.o.

6. [CLEAR] Effacer les 
résultats de 
comptage

Effacer la saisie des 
réglages des lots

Effacer les 
résultats de 
comptage

7. [PRINT>] Imprimer les 
résultats de 
comptage

Réglages des lots 
: Basculer entre 
les dénominations. 
Basculer entre les ré-
glages d’heure et les 
réglages de la date

Imprimer les 
résultats de 
comptage
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Première utilisation

1.	Déposer les pièces dans la trémie.   
 Ne pas dépasser la ligne « full line » indiquée dans la trémie.

2.	Appuyer sur [START] pour lancer le processus de comptage  
et de tri. Continuer à verser les pièces par petites quantités dans 
la trémie.

FU
LL

 L
IN

E

FULL LIN
E

Veuillez noter
 
La compteuse 1450 compte uniquement les pièces en euros. 
Veiller à ce qu’aucun corps étranger ou pièce d’une autre  
devise ne pénètre dans l’appareil - ceci entraînerai un dysfonc-
tionnement.
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PCS80
3880

3.	Une fois toutes les pièces comptées et triées, la compteuse 
s’arrête automatiquement. 

	 Le résultat du comptage (nombre total de pièces et valeur totale) 
est affiché sur l’écran LCD.

4.		Les pièces sont triées par diamètre, de la plus grande (à gauche) 
à la plus petite (à droite). 

	 2 € - 0,50 € - 1 € - 0,20 € - 0,05 € - 0,10 € - 0,02 € - 0,01 €
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Afficher les résultats de comptage

Appuyer sur [REPORT] pour afficher le résultat de comptage. 
Les résultats sont affichés par dénomination en commençant par 
0,01 €. En appuyant plusieurs fois sur [REPORT], le résultat de 
comptage des autres dénominations s’affiche en ordre de valeur 
ascendant. La séquence du rapport est une boucle : 

0,01 - 0,02 - 0,05 - 0,10 - 0,20 - 0,50 - 1,00 - 2,00 - 0,01 - 0,02 etc.

Résultat 1 centime : 10 pièces

Appuyer sur [START] pour revenir au grand total.

REPORT

€001
   	 10
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Définir une limite pour le lot

Pour définir une limite pour le lot:

1.	Appuyer sur [SETTINGS].
2.	À l’écran, le nombre par lot par défaut de 0 pour la dénomination 

€ 0,01 est affiché.
3.	Utiliser [+] ou [-] pour ajuster le nombre par lot par étapes de 1. 

Appuyer longuement sur le bouton [+] ou [-] pour augmenter ou 
diminuer le nombre par lot de 10 unités à la fois.

4.	Appuyer sur [PRINT/>] pour passer à la dénomination suivante.
5.	Répéter les étapes 3 et 4 jusqu’à ce que la limite des lots ait été 

réglé pour toutes les dénominations.
6.	Appuyer sur [START] pour quitter le menu des réglages des lots.

NB : un nombre par lot de 0 signifie qu’aucun lot n’a été défini.

Comptage par lots

La fonction lots est utilisée pour créer des lots d’un nombre fixe 
de pièces qui peut être réglé par dénomination. En mode de 
comptage, appuyer sur [+] pour activer ou désactiver le comptage 
par lots. BAT ON s’affiche à l’écran. 

BAT ON

PCS0
000
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BAT ON 005
20

€BAT ON

0 
€001

Pas d’arrêt de lot pour les 
pièces de € 0,01

Le comptage s’arrête après 20 
pièces de 5 centimes

BAT ON

PCS20
100

Le comptage s’arrête après 20 
pièces de 5 centimes

Si le nombre par lot d’une dénomination de pièce est atteint 
pendant le comptage, la compteuse 1450 s’arrête. Appuyer sur 
[START] pour reprendre le comptage. 
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Supprimer la limite d’un lot

Nombre maximum de pièces par coupelle

Appuyer sur le bouton [CLEAR] pour supprimer la limite d’un lot 
pour la dénomination sélectionnée. 
Appuyer et garder le bouton [CLEAR] appuyé pendant environ  
2 secondes pour effacer tous les nombres par lot réglés.

Pour éviter les débordements, la Safescan 1450 s’arrête auto
matiquement quand le nombre maximum de pièces par coupelle 
est atteint.

Dénomination des pièces Maximum par coupelle

0,01 € 400 pièces 

0,02 €  250 pièces 

0,05 €  200 pièces

0,10 € 200 pièces 

0,20 € 140 pièces 

0,50 € 100 pièces 

1,00 € 120 pièces

2,00 € 100 pièces
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DATEy2018
DATE

M     02

DATE
D     18

TIME
   10:07

Réglage de l’heure et de la date

Appuyez 2 fois sur [SETTINGS] pour régler la date et l’heure. La 
compteuse commence par le réglage de l’année. Appuyez sur [+] 
et [-] pour modifier la valeur. Appuyez sur [PRINT/>] pour basculer 
entre année (Y), mois (M), jour (D) et heure.

1

43

2

Si la limite du lot d’une dénomination de pièce est atteinte pendant 
le comptage, vous recevez le message suivant : 

Valeur maximum atteinte pour les pièces de 2,00 €. Quand vous 
avez vidé la coupelle, vous pouvez reprendre le comptage en 
appuyant sur [START].

FULL    
200
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Panoramica codici di errore

Code 
erreur

Cause de l’erreur Solution 

ERR 1 Capteur d’erreur infrarouge 
1 (1 Cent) < 

<< 

<<<

Nettoyer le capteur 
IR correspondant. 
Si l’erreur persiste, 
contacter le support 
technique de Safe
scan

>>>>

>>>

>>

>

ERR 2 Capteur d’erreur infrarouge 
2 (2 Cent)

ERR 3 Capteur d’erreur infrarouge 
3 (5 Cent)

ERR 4 Capteur d’erreur infrarouge 
4 (10 Cent) 

ERR 5 Capteur d’erreur infrarouge 
5 (20 Cent)

ERR 6 Capteur d’erreur infrarouge 
6 (50 Cent) 

ERR 7 Capteur d’erreur infrarouge 
7 (1,00 Euro) 

ERR 8 Capteur d’erreur infrarouge 
8 (2,00 Euro)

ERR 9 Capteur d’erreur infrarouge 
du trémie

CLOSE 
HOPPER

Après l’ouverture de la 
compteuse, il est possible 
que le loquet de sécurité  
soit resté sur la position  
« ouverte »

Déplacer le loquet 
de sécurité vers la 
position « verrouillé »

OLOAD1 Quelque chose est coincé 
à l’intérieur de l’appareil et 
peut bloquer ses parties 
internes.

Retirer l’objet à 
l’origine du blocage 
(voir chapitre : Retirer 
un objet bloqué).
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Maintenance et entretien

Pour démonter l’assemblage de transport

La poussière et les impuretés peuvent obstruer les capteurs de la 
machine et s’introduire dans la zone de transport des pièces. Ces 
dépôts de salissures peuvent provoquer des problèmes pendant 
le transport et le tri des pièces. Pour assurer un fonctionnement 
fiable, il faut régulièrement nettoyer l’assemblage de transport et 
les capteurs.

1.	Déplacer le loquet de sécurité à l’arrière sur la position  
« ouverte ».

2.	Veuillez saisir les deux poignées de la trémie et les tirer vers 
vous.

3.	Soulever le couvercle de l’appareil.
4.	Appuyer sur l’assemblage de transport (la bague métallique)  

et veuillez maintenir la pression pendant que vous faites pivoter 
la bague sur la position centrale (entre le 1 et le 2). Noter si la 
bague a été montée en position 1 ou 2.

5. Soulever la bague.

Avant le nettoyage
 
TOUJOURS débrancher la compteuse de pièces Safescan 1450 
au secteur.

4
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Nettoyage de l’assemblage de transport et des capteurs

Nettoyer la zone de tri des pièces, l’assemblage de transport (y 
compris la bague extérieure noire en plastique souple) et les cap-
teurs au moyen de la brosse de nettoyage. La meilleure manière 
d’éliminer la poussière est d’utiliser de l’air comprimé (disponible 
par exemple en bombe). Avant de nettoyer les capteurs, enlever les 
coupelles de pièces. Nettoyer les capteurs qui se trouvent à l’inté-
rieur des trous de triage. Il faut également nettoyer le rail de trans-
port.

1.	Nettoyer l’outil de 
transport au moyen de 
la brosse de nettoyage 
et/ou avec de l’air 	     
comprimé

2.	Nettoyer la zone de 
transport des pièces

Compartiment de pièces
Trous de tri
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3.	Capteurs de 
comptage de part et 
d’autre de chaque trou 
de tri

Capteurs de comptage

Après le nettoyage, veuillez remettre l’assemblage de transport sur 
sa position d’origine (1 ou 2). Pour se faire, veuillez appuyer douce-
ment sur l’assemblage pour le placer sur sa position. Remettre le 
couvercle de la compteuse et faire coulisser le loquet de sécurité à 
l’arrière sur la position « fermé ». Remettre les coupelles de pièces. 

Connecter l’appareil au secteur et le mettre en route.
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1. Le message d’erreur 		
	 OLOAD1 s’affiche.

2. Eteignez l’appareil (1) 		
	 et débranchez le cordon 	
	 d’alimentation (2).

Retrait d’un élément coincé

Avant d’insérer vos pièces, il est important de vous assurer 
qu’aucun corps étranger ne se cache dans votre lot. Si un objet 
étranger, tel qu’un trombone, une pièce de monnaie ou même une 
grande quantité de saleté ou de poussière, se retrouve dans votre 
appareil, il risque de se coincer et de bloquer les parties internes 
et la zone de tri. Dans ce cas, l’appareil affiche le message d’erreur 
‘’OLOAD1’’.  

Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour retirer l’élément 
coincé.
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3. Retirez le couvercle supérieur 	
	 en suivant les étapes 		
	 indiquées dans l’image ( 1- 2 ).

4. Vérifiez et notez la position 	
	 de l’anneau de tri (position 1 	
	 ou 2) pour plus tard.

5. Retirer l’anneau de tri en le poussant vers le bas (1) et en le 		
	 tournant (2) jusqu’à ce que la vis se trouve au milieu (3).
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6. Vous pouvez maintenant 	
	 retirer l’anneau de tri.

7. Utiliser un tournevis pour 	
	 retirer les vis marquées 1 et 2.

8. Vous pouvez maintenant 	
	 retirer le mécanisme pour 	
	 libérer de l’espace. Veuillez 	
	 noter que les vis resteront 	
	 attachées au mécanisme 	
	 métallique.

9. Retirez avec précaution 		
	 l’élément coincé.
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11. Utilisez un tournevis pour 	
	 remettre en place les vis 	
	 marquées 1 et 2.

10.	Une fois l’élément retiré, 
vous pouvez remettre le 
mécanisme en place.

12.	Replacez l’anneau de tri dans l’appareil en plaçant la vis au 
milieu.
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15. Placez le couvercle 		
	 supérieur sur l’appareil en 	
	 suivant les étapes indiquées 	
	 dans l’image.

14. Vérifier que la vis est 		
	 correctement positionnée
	 (1 ou 2).

13. Remettez l’anneau dans sa position initiale en le poussant vers 		
	 le bas et en le tournant vers le bon numéro.

Attention

Veuillez noter que les instructions ci-dessus ne s’appliquent 
qu’aux modèles Safescan 1450 portant le numéro de série 
112059919180001 ou supérieur.
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REPLACER L’ASSEMBLAGE DE TRANSPORT

L’assemblage de transport est conçu pour compter un total de 
900 000 pièces maximum. 
Lorsque 400 000 pièces ont été comptées, le message suivant 
s’affiche à l’écran :

L’assemblage de transport est placé par défaut sur la position 
[1]. Le numéro de la position est indiqué sur la bague métallique. 
Quand le message ci-dessus s’affiche, il faut mettre la bague sur la 
position [2] pour compenser l’abrasion provoquée par le transport 
des pièces. 

Arrêtez la machine et ouvrez le capot comme décrit dans le 
chapitre « Pour démonter l’assemblage de transport ». Appuyer 
sur l’assemblage de transport puis faites le pivoter dans le sens 
des aiguilles d’une montre vers la position [2]. Veuillez fermer le 
couvercle et mettre l’appareil en route. Le message ci-dessus 
apparaitra de nouveau à l’écran. 

Confirmer que l’assemblage de transport est maintenant sur la 
position [2] en appuyant sur les touches [REPORT] et [-]. 

Vous pouvez aussi appuyer sur le bouton [START] pour ne pas 
tenir compte du message « POS 2 » et entamer un processus de 
comptage, mais lors de la prochaine mise en route de l’appareil  
ce message s’affichera à nouveau.
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Lorsque 900 000 pièces ont été comptées, l’assemblage de 
transport doit être remplacé. Le message suivant s’affichera :

Il indique que l’assemblage de transport doit être remplacé. 
L’assemblage est disponible comme pièce de rechange auprès  
de Safescan. 

Pour remplacer l’assemblage de transport : Arrêter la machine et 
veuillez l’ouvrir comme décrit dans le chapitre « Pour démonter 
l’assemblage de transport ». Appuyer sur l’assemblage de transport 
puis le faire pivoter vers la position centrale entre [1] et [2]. 

Position [1] Position [2]
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Démonter l’assemblage de transport. Monter le nouvel assemblage 
de transport à la position [1]. Remettre à zéro le compte total des 
pièces de monnaie après avoir remplacé l’assemblage de transport 
en maintenant enfoncé la touche [REPORT] et la touche [-] tout 
en mettant l’appareil en route jusqu’à ce que le message suivant 
s’affiche. Appuyer sur le bouton [CLEAR] pour remettre à zéro le 
nombre total de pièces.

CLEAR

PRINT+

-

 

CLEAR 

 

CLEAR 
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Changer le fusible

L’appareil est protégé par un fusible que l’on peut facilement 
remplacer si nécessaire. 

Arrêter l’appareil et débrancher le cordon d’alimentation au niveau 
de la compteuse avant de retirer le fusible. Si ces consignes ne 
sont pas respectées, il existe un risque de choc électrique mortel. 

Retirez le couvercle du fusible et remplacez-le par un fusible 
équivalent. Le verrou du fusible doit être fermement enclenché 
après le remplacement du fusible. 
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Utilisation en combinaison avec le logiciel safescan de 
comptage des espèces 

L’appareil Safescan 1450 peut être utilisé en combinaison avec le 
logiciel Safescan Money Counting Software. Visiter :  
www.safescan.com/downloads. Ce logiciel permet d’exporter les 
résultats de comptage et les informations de numéro de série vers 
un PC pour les traiter.

+ +
Inclus Câble 
logiciel Safe
scan MCS 

PC (système 
d’exploitation 
Windows) avec MCS 
installé

Click

Câble pour impri 
mante Safescan

Safescan 1450 Imprimante Safe
scan TP-230

Utilisation avec l’imprimante safescan TP-230

La compteuse Safescan 1450 peut être aussi s’utilisé avec 
l’imprimante thermique Safescan TP-230 optionnelle. Cela vous 
permet d’imprimer instantanément vos résultats de comptage.
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Spécifications techniques

Devise :
Vitesse de comptage :
Capacité de la trémie :

Capacité des coupelles 
de pièces : 

Écran :

Interfaces :

Alimentation : 
Consommation :

Température de 
fonctionnement : 
Humidité :

Dimensions :
Poids :

Euro 
500 pièces par minute maximum
1.000 pièces maximum

€ 0.01: 400 Pcs / € 0.02: 250 Pcs /  
€ 0.05: 200 Pcs / € 0.10: 200 Pcs /  
€ 0.20: 140 Pcs / € 0.50: 100 Pcs /  
€ 1.00: 120 Pcs / € 2.00: 100 Pcs

LCD rétroéclairé

RJ-10 (pour la connexion à l’impri-
mante Safescan TP-230 en option 
et le logiciel de comptage Safescan 
Money Counting)

100 - 240 V / 50 – 60 Hz 
max. 60 W

0°C – 40°C 

30 - 75 %

29 x 31 x 29 cm
6.85 kg
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Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V.
No part of this manual may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way 
without prior written permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. 
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